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Tanuljon 
tárogatót 

minden magyar! 
A «Wágner»-fé le tárogató-iskola nemcsak tárogatóra , hanem kottára is megtanit minden z e n e ­
k e d v e l ő t vagy kezdőt a legrövidebb időn belül. Ügyes példákkal m a g y a r á z z a az iskola 
miként kell kottát olvasni és t á r o g a t ó z n i úgy, hogy tanitóra egyáltalán nincs szükség és mégis 
gyorsan tanulunk. A «Wágner»-féle t ároga tó - i sko la gyönyörű magyar n é p d a l o k a t , ujabb 

magyar és régi k u r u c z d a l o k a t tartalmaz, többek között: 

Csillagfényes nyári éjjel, 
Messze mentél , nagyon messze , 
Cserebogár, sárga cserebogár, 
Ha majd egyszer a síromon, 
Vallomás, 
Három hervadt rózsa, 
Fürdik a holdvilág, 
Kék nefelejts, 

Ugy m é g s o h a s e m volt, 
Ocskai brigadéros, 
Hoffmann mesé ibő l , 
Eredeti Rákóczi nóta, 
Bordal a „Bánk bán"-ból, 
Bihari kesergöje, 
„Tosca" operából , 
Zsindelyezik a kaszárnya, 

Leszopom a jó bort, stb. stb. 

A « vVágner»-fele tárogató-iskola gyönyörű ábrákkal, nagy alakban, finom kivitelben, csekély 6 koronáért kapható 
minden papir-, könyv- és zeneműkereskedőnél, vagy a kiadónál 

országszerte el ismert elsőrendű magyar 
hangszer- é s beszélőgépek nagyáruháza 

Budapest, UIIL, József-körút 15. szám 
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Vidéki rendelésnél az összeg előre küldendő! Wágner-féle tárogatók 500 koronáig! Árjegyzék 50 fillér bélyeg 
ellenében bérmentve. Óvás! Figyeljen a «Wagner* névre, hogy máshoz be ne tévedjen. 
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SZEGEDI EMMA, SZÍNÉSZNŐ. 
R E G É N Y . — I R T A M O L Y T A M Á S . (Folytatás.) 

— Még most sem tudja? Ez hogyan lehet* 
séges?! 

— Kérem, ez a Fazekas már több mint 
egy hete utazgat egyik városból a másikba 
és keres nekünk való helyet, de még eddig 
nem talált ; ír minden nap és csak azt írja : 
Maradni, maradni, mert itt még rosszabb 
lesz, vagy pedig : itt a várost nem adják, 
vagy : itt egy mozi fölemészti az egész közön¬ 
séget, és így tovább. Igazán nem tudom, mit 
csináljak. 

— Megmondom, hogy mit csináljon. írja 
meg annak a Fazekasnak, hogy elég volt, 
ne keressen várost, hanem jöjjön, csatlakoz¬ 
zék a társulathoz, legyen kortinahúzó vagy 
kellékes, de ne legyen színházi titkár. A leg* 
jobban teszi, ha a vörös Gáspár után küldi. 
Ez az első tennivaló. Tudja, hogy mely váro¬ 
sok vannak ide legközelebb? felad most 
mindjárt egy¬egy sürgönyt az illető polgár¬ 
mester czímére. Ezekben kérdi, kell¬e a tár¬ 
sulat egy kis vendégszereplésre ; válasz fizetve. 
Ha öt városnak sürgönyöz és kettő feleli : 
jöjjenek, akkor átutazik hozzájuk egy leg¬ 
közelebbi napon és megállapodik személye¬ 
sen ; meglátja, lesz hová menni. Mindezt 
csinálja meg most mindjárt. Ne felejtse el 
a vörös Gáspárt is elintézni ; ez a derék em¬ 
ber hadd távozzék innen,minél előbb. 

A kapu előtt állottak. Éppen jött Borbáth. 
Mélyen köszönt. Az igazgató is mélyen meg* 
emelte a kalapját. Emma kedvesen viszo¬ 
nozta a köszöntést. 

— Jó napot, Borbáth úr. 
Borbáth megállt. 
— Megengedik az urak . . . Virághalmi 

Tivadar, a direktorom, — Borbáth úr, a házi* 
gazdám. 

Az urak megint kalapot emeltek és 
most kezet fogtak, mormogtak is hozzá va¬ 
lamit, közönyösen mosolyogva. 

— Visszavonulok, ha megengedik, egy és 
más dolgom van. 

Kedvesen bólintott és eltűnt a kapu alatt. 

— Milyen szép őszi nap van ma! — rajon* 
gott Virághalmi. Tehát ez az az ember, a ki 
esetleg leszúrja a kétezer kron vinkulumot, 
gondolta. 

— Igen, ma szép az idő. És az eredmény* 
nyel is meg van elégedve, igazgató úr? 

— 0 igen, köszönöm szíves érdeklődését, 
megjárja. 

— Meddig méltóztatnak még maradni? 
— Nyolcz napig, de legföllebb tíz napig. 
— Hát persze, több előadást egy ilyen 

kis város nem bír el. Nagyon jó társulatuk 
van, úgy hallom. Én még nem voltam az ön 
színházában, de ma megyek. 

— 0 igen, a társulatom kitűnő, ezt merem 
állítani. 

— Szegedi őnagysága nagy művésznő, azt 
hiszem . .. 

— Jó színésznő, igen, a tagok általában 
mind igen jók, nagyon meg vagyok velők 
elégedve. 

— Merre megy, igazgató úr? — kérdezte 
most alig tompított nyerseséggel Borbáth. 

— Erre megyek, vissza a Főtérre. 
— Akko/ alászolgája, nékem arra van dol¬ 

gom! — És Borbáth már ott is hagyta az 
igazgatót. 

— Alázatos szolgája! — szólt Virághalmi 
és nagyon elcsodálkozott : Hát ezt mi lelte? 
Hóbortos bácsi ; (a fejét csóválta) de meg 
is látszik rajta, a beszédén, a modorán. Vál¬ 
lat vont és ment vissza a kávéházba elintézni, 
a mit Emma mondott volt neki. 

A „Kísértetek" előadására megtelt a szín¬ 
ház. Este a szálló lépcsőjén hemzsegett a sok 
ember, a folyosón tolongott a közönség ; a 
ruhatárnak is volt jövedelme, mert az esték 

már hűvösek voltak. Nagy volt az érdeklődés, 
a terem zúgott. Beszélgettek a színrekerülő 
darabról is : A czíme nagyon érdekes : ,,Kí¬ 
sértetek"! Bizonyosan hátborzongató lesz, 
úgy hogy az ember este a sötét szobában nem 
mer majd egyedül maradni. De kevés a sze* 
replő, a színlapon öten vannak és mifélék : 
egy özvegyasszony, a fia, a ki festő, egy lelkész, 
egy asztalos, meg ennek a leánya, ennyi az 
egész. Nem lehet kiokoskodni, ebből vájjon 
mi lesz? hát a kísértetek honnan kerülnek 
elő? De eljöttek mégis, mert hallották, hogy 
az előadás nagyszerű és a virágkereskedés 
kirakatában ma délelőtt széles fehér meg 
piros meg nemzeti színű szalagok pompáztak 
ezzel az aranybetűs felírással : „Szegedi Em¬ 
mának, a nagy művésznőnek." — „Alvingné 
felejthetetlen ábrázolójának." És a derék 
közönség már el is hitte, hogy ez a színésznő 
látványos dolgokat fog produkálni ebben a 
soha nem hallott darabban. 

Az öltözőben nagy volt a csend. Ilon sem 
beszélt ; gondosan kifestette magát csinosra, 
és a mikor fel volt öltözve, teljesen készen, 
oda állt Emma elé, hogy nézze meg. Emma 
bólintott : jól van. Ilon visszaült a helyére. 

A férfiak is csöndben voltak, nem tréfál¬ 
koztak, nem ugratták egymást, komolyan 
készültek az előadásra. Az igazgató fölment 
a színpadra és utána nézett, hogy a székek, 
melyekre rá fognak ülni, meg a kellékek, 
melyekre a színésznek a darab folyamán szük¬ 
sége van, mind ott legyenek a helyükön ; 
maga hozta rendbe a színpadot, és a mikor 
visszament az öltözőbe : 

— Rendben van minden, — mondotta, — 
most csak figyeljetek, hogy az előadás jól 
menjen, táblás házunk van! 

A színészek bólogattak ; a súgó levetette 
a kabátját és egy ócska rongyos zekét húzott, 
eldobta a czigaretta¬véget és zsebébe tette 
a darab súgópéldányát. 

— Csak nyugodtan működj, öregem, — 
kérte az igazgató. — Ne idegeskedj és ne 
hajts bennünket ; a szüneteket tartsd be ; 
de azért vigyázz, nehogy baj legyen. 

— Jó, jó, vigyázok, nem lesz semmi baj. — 
Böcsögő kiment a színpadra s készült a súgó* 
lyukba bújni ; az ügyelő harmadik csönge* 
tését várta. 

A csengő megszólalt. A közönség elhelyez* 
kedett. A zümmögés halkult, de még nem ült 
el. Az első jelenetek szereplői fölmentek a 
színpadra. Az igazgató megadta a kellékesnek, 
a ki a függönyt kezelte, a jelt. A függöny, 
kicsit makranczosan, széjjelvált. A színpadon 
megindult Regina és Engstrand beszélgetése. 
A nézőtéren egy¬két ember idegesen pissze* 
gett : csönd legyen! Csak most csavarták 
le a világítást, a teremben sötét lett ; ezen 
az igazgató bosszankodott, a függöny fel* 
húzása előtt kellett volna a termet lesötétí* 
teni. A színpad volt csak kivilágítva. A közön* 
ség elcsendesült, figyelt. 

A nézőtér közepén ült Borbáth, szívdo* 
bogva nézte az előadást. Várt ; Emma be* 
lépésére várt. Félt ; attól tartott, hogy most 
nem fogja reá azt a hatást tenni, mint a pró* 
bán. Nagyon ideges volt. Szerette volna, 
ha a párbeszéd a színpadon gyorsabban pe¬ 
regne! . . . Vagy nagyon lassan menne, hogy 
Emmára minél később kerüljön a sor . . . Mit 
csinál most? Az ajtó mögött áll . . . és vár, 
és fél, és izgatot t . . . érdemes? érdemes izga¬ 
tottnak lenni, a mikor arról van szó, hogy 
az ember itt, ebben az eldugott városkában, 
ezeknek a . . . micsodáknak játszik?! Ezek 
azt se tudják, mi fán terem a művészet és 
nem fogják megérteni, hogy mi az, a mit 
ez a csodálatos asszony produkál . . . De való* 
ban tud? vagy talán csak képzelődés volt 
az tegnap? a mikor ő elhitette saját magával, 
nem is tudja, miért? hogy a mit a próbán 

látott, az művészet?! És most jön a kiábrán* 
dúlás, a kijózanodás, mert hiszen mi- az : 
művészet? Mámor? ittas lelkiállapot? És 
most ott áll az a szegény úriasszony a vá¬ 
szonra festett ócska kopott ajtó mögött és 
várja a jelenését és tele van félelemmel, 
szíve a nyakában dobog, olyan izgatott, 
mint ő itt lenn a nézőtéren. Ahá! az a mafla, 
a ki a papot játsza — négy ballába van a 
szerencsétlennek! — nézi a könyveket; tes¬ 
sék, ime a könyvek, csinálja meg most, a 
mit tegnap kellék nélkül megcsinálni nem 
tudott! . . . 

Mi az? Mozgolódnak az emberek, még 
jobban elhelyezkednek az ócska poros széke* 
ken, köszörülik a torkukat, nyújtják a nyakú* 
kat, készülődnek . . . Tudják? honnan tud* 
ják vájjon, hogy most jön ő, Emma, Alvingné? 
csak nem olvasták el ezek is még az éjjel a 
darabot, mint ő, Borbáth Dániel, a ki elő* 
kereste a könyvszekrénye legmélyéből, a 
hová lesüppedt volt hosszú évek során, 
mint olyan anyag, mely talán már soha sem 
kerül felszínre . . . Kell ez? minek ez? Mire 
való ez az egész . . .? 

Kinyilik a petyhüdt vászonajtó . . . és 
keretében áll Alvingné. Borbáth arczát el* 
önti a vér, a szeme fölragyog, izgatottsága 
most jól esik neki ; maga se tudja, hogy 
széles mosolyra húzza a száját, s az ajakát 
rágja. Nem ismeri ezt az asszonyt személye* 
sen, mint a hogyan Emmát ismeri ; és érzi : 
ez Alvingné! 

Egyszerű fekete tafota¬ruhában van, mely* 
nek dísze kis fehér csipkegallér és csipke* 
kézelő, más semmi. Magas, egyenes termetét 
nemesen koronázza az érdekes fej. A szőke 
dús hajék alatt egy nemes arcz finom voná* 
sait mélyítette a könyörtelen balsors, árnyé* 
kot hozzá vont a bánat, de most a szomorú* 
ság e rajzát fedi az öröm, a reménykedés 
mint ragyogó drága fátyol. Nagy aczélkék 
szeme jóságosan függ az öreg lelkészen, a ki 
még hatása alatt áll az imént meglátott fran* 
czia könyvek czímeinek, a mit az úrnő nem 
vesz észre, a mikor szeretettel nyújt kezet 
a hű barátnak, s mondja a szíves üdvözlő 
szavakat. 

Halk moraj kél a teremben, a nézők súg* 
ják egymásnak, hogy ez ki, érzik az .egyéni* 
ség varázsát ; de máris mozdulatlanul ülnek 
a helvükön. 

Borbáth csodálkozva tapasztalta, hogy nem 
ismer rá arra, a mit a próbán látott volt. 
A mi most történt, új volt, még erősebb, 
még igazabb, még megdöbbentőbb. Már 
eszébe se jutott, hogy ő ezt az asszonyt sze* 
mélyesen ismeri, hogy beszélt vele ma dél* 
után . . . és hitt neki. Lenyűgözte a varázs, 
mely a színésznőből áradt, s nem gondolt 
másra, csak arra, a mi a színpadon történik. 
Elolvasta az éjjel a darabot és megremeg* 
tette a fiatalság elragadó lelkesedése, mely 
felbukkant benne, váratlanul, meghatón, 
hasztalanul, mint őszszel kicsalt virág a 
fán, és csak most látta, mi mindennel maradt 
adósa a szövegnek. Most látta csak, hogy a 
párbeszédekben mi minden rejlik, most ér* 
tette meg dúsgazdag sokszólamúságukat. 

Az első felvonás gyönyörűen kibontako* 
zott. Arasznyi boldog jelen a jutalom a mér¬ 
hetetlenül hosszú gonosz esztendőkért, me¬ 
Iyeket az anya töltött sötét emlékekkel gaz* 
dag mligányában. Ekkor éled fel újra egy 
régen lejátszódott jelenet, most kísért a haza* 
járó múlt! A színen levő szoba mögött az 
ebédlőben feldűl egy szék, s behallatszik Regina 
suttogó hangja fojtottan, élesen : „De Ösz* 
vald! Megőrültél? Hagyj békén!" — Min* 
denki megérti. A fiú szerelmeskedik azzal a 
leánynyal! És dermedten megérti, legjobban, 
a szerencsétlen anya, a ki szinte tébolyultan 
mered a félig nyitott ajtóra. Oszvald a másik 
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szobában köhécsel és dúdolgat. Dugót húz* 
nak ki egy palaczkból ; behallatszik. 

„Manders (felháborodva) : Hát ez mi? 
Alvingné, itt mi történik? 

Alvingné (rekedten) : Kísértetek. A virá* 
gos¬szobából ők ketten . . . hazajárnak! 

Manders : Mit mond! Regina — ? 0 a . . ? 
Alvingné : Igen. Jöjjön. Szót se szóljon — ! 

(Manders karjába fogózik és az ebédlő felé 
támolyog.)" — — — 

A függöny összecsapódik, vége az első 
felvonásnak. A közönség némán, mozdulat* 
lanul ül. A dráma súlya ráborult a nézőkre. 
A terem villamos lámpái kigyúltak. Az embe¬ 
rek föllélekzettek; egymásra néztek kicsit 
torz mosolylyal ; különös érzéseket fakasz* 
tott bennük ez a felvonás. A fiatalok, gond* 
talanok, erősek, összeverték a tenyereiket. 
Erre a többiek is tapsoltak. 

A függöny fürgén szétlebbent. A színpadon 
a szereplők jilltak. A férfiak hajlongtak. Fel* 
robogott TTözzáJuK a közönség elismerésé. 
A színésznő a középen, kissé hátul állt ; kezét 
egy szék támláján pihentette ; magasra 
emelte a fejét, úgy nézett le a terembe. Hal* 
lotta, hogy a nevét kiabálják. Az ajka meg* 
remegett. Halk főhajtással köszönte meg a 
tapsokat. Azután oldalt nézett a portaié 
mögé, a hol az ügyelő állt a kellékes mellett, 
a ki most a függönyt kezelte. A színésznő a 
szeme rebbenésével intett az ügyelőnek : eresz* 
szed le a függönyt! Az ócska piros bársony 
függöny összecsapódott. 

A súgó mingyárt a felvonás végén elhagyta 
a helyét ; így szólt Emmához : 

— Csókolom a kezét, nagyságos asszo* 
nyom, gyönyörű volt! Ezek odalenn azt nem 
is értik! Kár az ilyen alakításért. Gyönyörű! 
— És sietett ki a gangra czigarettázni. 

A mikor a függöny legördült, Borbáth két 
kezébe szorította a fejét. Megremegett a 
felindulástól. Emma színészi alakítása fel* 
kavarta az idegeit. Ordítani szeretett volna, 
akármit, egy szót, egy hangot, valamit ordí* 
tani, kitátani a száját és üvölteni olyan han* 
gosan, a hogyan a torkán csak kifér, mert 
a sírás, a torkába legyűrt sírás fojtogatta. 
Ezt kellett volna ordítani: Emma! Emma! 
— — És ez a csönd! ülnek itt némán, bután, 
tudatlanul, kétségbeejtőn üres fejjel és nem 
mozdulnak. Nem tapsolnak, nem tombolnak, 
nem tudják, nem értik, még csak nem is 
sejtik, hogy mi az, a minek most részesei 
voltak! Ó milyen buták, milyen reménytele* 
nül buták! . . . Végre! No most!! Igen, tap* 
soljatok, a míg a tenyeretek rongygyá nem 
foszlik, ordítsatok, a míg a torkotok széjjel 
nem pattan, ez mind kevés, ti édes jó emberek, 
úgy¬e, hogy meg voltatok dermedve és azért 
nem tudtatok mozdulni sem, le voltatok nyű* 
gözve, ó milyen szép az, hogy ti lelkesedni 
tudtok ! — ~ És a taps zuhogásában, a kiabá* 
lásban : „Éljen! Éljen!" (beleszőtték ebbe a 
színésznő nevét is,) Borbáth csodálatos muzsi* 
kát hallott, mély, megható, soha nem hallott 
melódia csengett a fülébe ; érezte, hogy sze¬ 
mébe könny szökik, nagyot nyelt és lehajolt, 

úgy tett, mintha elejtett valamit keresne a 
földön ; így maradt egy ideig, elővette a 
zsebkendőjét, gyorsan megtörülte a szemét, 
az orrát fújta, fölegyenesedett, felállt és ki* 
sietett a folyosóra. Szeretett volna egyedül 
lenni, szeretett volna arra a csodálatos me¬ 
lódiára gondolni, de ismerősök szólították 
rneg, a kik most terhére voltak. Ez csak ad* 
dig tartott, míg a színésznőről nem beszéltek. 
A mint dicsérték — olyan gyönyörűen, olyan 
nagyszerűen játszik, igazán! — ezt már mo¬ 
solyogva hallgatta és kissé kétkedőn mon* 
dotta : 

— No, úgy¬e nem bánták meg, hogy eljöt* 
tek, tudtam! — És észre se vette, hogy úgy 
tett, mintha ő itt a házigazda lenne. 

Csöngettek a második felvonáshoz. A kö¬ 
zönség beözönlött a terembe és elhelyezkedett. 
A feszültség meg volt még az emberekben ; 
nem került sok időbe és tovább forrt. 

A kegyetlen múlt kibontakozott könyörte* 
len jelenné. Leplezni fájdalmat, titkolni szén* 
védést, takargatni bánatot! Titkolni a pokol 
kínszenvedéseiből fakadt multat, leplezni, 
hogy ez a leány itt a házban, ez az egészséges, 
erőtől duzzadó leány ugyanattól az apától 
lett, a ki az ő gyönge testű fiának, egyetlen 
boldogságának, az apja. A mi ezé a bűnös 
emberé volt, ne maradjon semmi az ő kezében. 
Szeretetház hirdesse egy jóravaló, derék, ki* 
fogástalan férj és apa emlékét. És egyre job¬ 
ban kibontakozott a képe ennek a szenvedő 
asszonynak, a ki a rossz¬sors vértanúja, a 
kötelessége teljesítésének áldozata, ember, a 
ki rendületlenül kitart a helyén, a kit letipor* 
nak, legázolnak és a ki mégis emelt fővel szén* 
ved. Fájdalmának hangjai beleették magukat 
a hallgató lelkébe és égő sebeket téptek, a 
vergődése mint vonagló kéz belekapott, bele* 
vájt a néző agyába, és a kik a teremben vol¬ 
tak, azoknak az ő élete fájdalom, gyötrődés, 
örök szemrehányás, véres jajgatás volt! A sze¬ 
retetház lángokban áll, a hazugság elég, el¬ 
pusztul! Szabadulás! Megváltás! 

Zúgott a taps. Az emberek fölugráltak a 
helyükről úgy tapsoltak. A színésznőt! a 
többi szereplőt is, de az anyát! látni akarták. 
Lármáztak, tapsoltak, le akarták rázni ma* 
gukról ezt a rettenetes látomást és önmagukat 
akarták megnyugtatni, hogy mindez nem igaz, 
mindez csak játék. 

Díszes virágkosarat hoztak, koszorúkat szé¬ 
les selyemszalaggal. A jegyszedőnők vitték 
előre diadalmasan, a színpad elé és nyújtót* 
ták fel az elismerésnek e jóleső jeleit. Az igaz* 
gató és Matolcsi előre siettek, átvették a 
virágkosarat és a koszorúkat s odahelyezték 
Emma elé. A közönség tombolt, tapsolt, ordí* 
tott. Az emberek egymásra néztek, nevettek, 
egymásnak bólogattak örömükben, hogy akad* 
tak előrelátó okosok, a kik az elismerés, 
a hála ilyen kedves megnyilvánulásáról gon* 
doskodtak. És tapsoltak lelkesen. A terem* 
ben nagy volt a hőség. 

A mikor a virágkosarat meg a koszorúkat 
hozták, Borbáth, a ki nagyon szenvedett, 
fölállt ; el akarta hagyni a termet. Az ajtó* 

ban mégis megállt és a színpadra nézett. 
A nézőtéren hátul emberek és diákok ültek, 
a kik nem törődtek vele, talán nem is ösmer* 
ték. A mikor Emma elé rakták a kosarat 
és a koszorúkat és a színésznő most meg* 
hajtással köszönte az ünnepeltetést, Borbáth 
megint érezte, hogyan tódul fel torkában a 
sírás, érezte az orrában, a szemében ; a szíve 
összefacsarodott. Istenem, sóhajtott, milyen 
őszinte nagy művésznő ez az asszony és itt, 
ebben a hitvány teremben, gyatrán össze* 
tákolt színpadon, ennek a szegény tudatlan 
ötszáz embernek adja oda a szíve vérét, 
élete bánatát, sorsa keservét, legszentebb, gő¬ 
gösen őrzött titkos érzéseit. . . Gyalázatos 
élet, kegyetlen sors! Boruljatok le és sírjatok, 
zokogjatok hangosan, mert a szent művészet 
eljött tihozzátok szegényekhez, tudatlanok* 
hoz, hogy megkönyörüljön rajtatok. Elhozta 
néktek szent szíve vérét, elhozta néktek sor* 
sának terhét, hogy jót tegyen véletek! — — 

Nem bírta ki tovább a teremben ; kiment 
a folyosóra és mingyárt le az udvarra, hogy 
ne kelljen beszélgetnie senkivel. Csodálatos 
asszony! És a mindennapi életben nyoma sin* 
csen benne a színésznőnek. Mi lesz vájjon? 
meddig maradnak? A színház ezután mégis 
jobban megy talán és még maradnak. . . 
Különben, vigye az igazgató a társulatát, 
csak őt tudná itt tartani. Beszélni fog vele. 
De nem! csúnya önzés lenne, ha azt ajánlaná, 
hogy maradjon itt nála, hagyja el a színpadot. 
A ki ezt tudja, annak a fővárosban a helye, 
ott kell neki lennie a legelsők között! Mert 
a művészetnek fel kell áldozni mindent, csak 
akkor lehet igazán szolgálni. Meg kell vele 
beszélni, hogyan léphetne föl a főváros egyik 
színpadán. Csak játszania kell és máris győ* 
zött. Igen . . . és ha érez iránta egy kis szere* 
tetet . . . ó, a gyermekeit szereti, őket nagyon 
szereti, az anya gyöngédségével néz rájuk, 
édes, jóságos asszony! felviszi Pestre az egész 
családját és . . . 

Csöngettek. A közönség betódult a terembe. 
Gyorsan fel a lépcsőn! A folyosón már nem 
volt senki. Borbáth a helyére sietett. Épen 
a mikor leült, húzták fel a függönyt. 

A katasztrófa utolsó jelenetei . . . A szeny* 
nyes múlt már nem titok sem a fiú, sem a 
leány előtt. És magára marad a szerencsétlen 
anya szerencsétlen fiával. A könyörtelen bal* 
sors leveri őket súlyos pörölycsapásokkal. 
A fiú, a féltve őrzött, a kitől az anya hosszú 
sivár esztendőkön keresztül megfosztotta volt 
magát, hogy megóvja gyermeke lelkét a gya* 
lázatos ember pusztító befolyásától, most 
összeomlik; utolsó kérése, hogy az anyja ne 
hagyja meg élő halottnak, megőrjítő. A sze¬ 
rencsétlen anya,mindenétől megfosztva örökre, 
az agyongyötrött áldozat szívettépő jajkiáltás 
sait hallatja. A hol az író már nem tudott 
szót, a színésznő hangokat talált. Valóvá 
tette, a mit a költő elképzelt. Vádolt némán, 
hangtalanul, mert nincsen szó, nincsen hang, 
mely jobban ki tudta volna fejezni ezeket az 
életpusztító kínokat, mint az ő rettenetes 
hangtalan vergődése. (Folytatása következik.) 
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MESE RZ APOSTOLRÓL. 
Elbeszélés. — Irta N A G Y E N D R E . 

Szegény öregben nagy volt az Eszme 
ereje, erős volt az Akarat , de a teste lágy 
volt, mint a vontató¬kötél, a mely az imént 
még élettel megrakott hajókat vonszolt, most 
pedig, íme, a parton hever laza gomolyagban. 

Térdre rogyott, a mikor a fekete arczú 
katonák gyomorhangú afrikai káromkodá¬ 
sukkal rávicsorodtak és puskatussal mellbe 
ütöt ték. Két kezét ölében összefonva, halkan 
nyögte : 

— Öljetek meg! Ne kínozzatok! 
Nem a szenvedésektől félt ; de írtózott a 

gondolattól, hogy hi tvány teste elárulja őt 
és nyöszörögni fog megalázottan, holott lelke 
makacs és törhetetlen. 

A fekete őrség betuszkolta a kaszárnya 
egy czellájába, a kuczkóba dobta, mint egy 
elhasznált rongyot, aztán rázárta az ajtót. 
Az oláhok kaszárnyája előtt fogták el, a hol 
czukorka¬árúsnak öltözködve öt nap óta 
osztogatta a katonáknak a jámbor czukorka 
mellett a tüzes igazságot. Bizonyosan vala« 
melyik szerencsétlen árulta el, a ki már el¬ 
indult az igazság felé és megtántorodott út¬ 
közben. 

Nem ütközött meg ezen, hiszen tudta , 
hogy ennek így kell lennie. Csak az fájt neki, 
hogy ilyen hamar megérett apostoli végzete, 
pedig még sokat dolgozhatott volna. 

Sokat gyalogolt, éhezett, fázott, bujkált , 
a míg a harczosok fölborzolt szurony¬sövé¬ 
nyén átosonva, idáig el juthatot t . A kínok 
teljében olykor megszólalt a teste : 

— Fordulj vissza! Néhány.évjed van már 
hátra úgyis, minek vesztegeted el gyötrő¬ 
désben a pótolhatat lant , a visszavonhatat¬ 
lan t ! Fordulj vissza a magad elárvult életéhez ! 

De ez a siránkozás nem hogy gyöngítette 
volna, — inkább megerősítette őt . A lelke 
úgy fölpattant , mint egy atléta, a kit álmá¬ 
ból tüzes vassal r iasztottak föl. Büszkén 
mondta : 

— Nem, nem! Gyáva nem leszek! Én el¬ 
múlok a magam¬kereste szenvedésekben, de 
a jövő generácziók üdvösségét el nem árulom. 
Az én szenvedésem édes gyümölcsöket fog 
teremni azoknak, a kik u tánam jönnek! 

És most ott feküdt a beteljesülés édes 
nyugalmában. Tud t a , hogy meg fogják ölni, 
de csak mosolygott ezen a perspektíván. 
Csak néhány rongy évet vehetnek el tőle, 
de a halál időtlen időkre meg fog rögzíteni 

egy nagyszerű öntudato t : hogy megtette, 
a mi tőle tellett . 

Esztergályozott csípőjű, lábikrájú franczia 
tiszt lépett a czellába. Mögötte fekete arczú, 
szuronyos porkoláb. A tiszt a lovaglóostorá¬ 
val megpiszkálta a sarokban heverő rongy¬ 
csomót. 

— Mi a neve? Hova való? 
Nem felelt. A rongy¬tömeg egyetlen redője 

se vonaglott meg. A porkoláb belerúgott a 
csizmájával. 

— Hozzád beszélnek! Süket vagy? 
A tiszt mosolyogva megveregette a porko¬ 

láb vállát. 
— Csak hagyja, A c h m e d ! . . . Majd el¬ 

látjuk mi a ba já t ! 
Újból magára maradt . Boldog megütközés¬ 

sel érezte, a sötétben lát ta, hogy a karján, a • 
hol a porkoláb csizmája érte, frissen nyílt 
virág termet t , a melynek illata édes volt, 
mint a csókok, a melyeket ifjúságában köny¬ 
vek közt elmulasztott . Ismeretlen jólét érzése 
folyta körül, mint egy szirup¬tenger és egy 
ragyogó, megtisztult bugyborék szállt benne 
mind magasabbra : ő volt az. 

Túl szállott a felhőkön, túl a föld vonzó¬ 
körén. Testetlen könnyűséggel par tot ért , 
mint a hogy a napsugár szokott kikötni sok 
millió mérföldnyi útja után. A szívébe köl¬ 
töztek érzékei ; a szívével lát ta a hangokat , 
hallotta a formákat , ízlelte a színeket. 

Kis tó part ján állott, de olyan volt ez a 
tó , mint smaragd¬ékszer az imádot t nő keb¬ 
lén. És a tóban és a tó körül millió és millió 
duzzadt , hólyagos, rózsaszínű angyalka hem¬ 
zsegett, ficzánkolt, hanczurozott . A mikor 
turbékoló hangon kaczagtak, az öregnek a 
szíve apró csöngettyűvé vált és vissza¬ 
kaczagott repeső csilingeléssel. 

Nyomban megismerte őket : az unokák 
voltak, a kik még csak ezután fognak meg¬ 
születni, — a jövő generácziója. Kitár ta 
két vén karját, mint a korhadt fa és remegő 
hangon kiáltotta : 

— Gyermekeim! . . . Tiértetek szenvedtem, 
értetek ha l tam m e g ! . . . Hála a szenvedés 
semnek! Hála a halá lomnak! Boldog vagyok! 

Most egyszerre ezerszerte fürgébb lett a 
hanczurozás, erősebb a kaczagás. Körülfogták, 
beleakaszkodtak, fölkúsztak rá. Mintha egy 
rózsaszirommal telt kádban fürdött volna az 
öreg. 

• Játszszál velünk, nagyapó! 
— Szívesen, édes gyermekeim! . . . Há t 

hogyne játszanám szívesen veletek! 
A hátára kapta őket, nyihákolt , rúgkapálva 

ugrándozott és érezte, a mint a gyermekek 
kövér, puczér kis karjukkal a nyakába ka¬ 
paszkodtak ijedten. Aztán fogócskát játszott 
velük és maga is csudálkozott , hogy honnan 
termet t e frisseség és fáradhatat lan erő benne . 
Olykor elcsípett egyet¬egyet, ölébe kapta , 
mellére szorította és maga is elcsudálkozott , 
hogy honnan vette egyszerre ezt a drága apai 
érzést, holott rideg legénységben telt el az 
élete. 

Végre is elfáradt és végignyúlt a puha 
füvön. Bezzeg, az angyalkák nem voltak 
fáradtak ; ráugrál tak, végig szaladtak a tes¬ 
tén, rátelepedtek az orrára, mint egy hegy¬ 
láncz csúcsára, a gyomrát tapos ták , haját , 
szakálát játékosan tépáz ták . És mindez nem 
fájt, sőt majdnem elviselhetetlen gyönyörű¬ 
ségére volt. Sohse hi t te volna, hogy ember 
ennyi gyönyörűséget kibírhat . 

Az egyik szőke angyalka a fülét megcsik¬ 
landozta a szavával . Rá se kellett néznie, 
mindjárt megismerte, hogy ez az ő unokája , 
a ki meg nem születhetet t , mert rideg agg¬ 
legénységben telt el az élete. Az angyalka 
hízelkedve könyörgött : 

— Nagyapó! O t t . . . azon a fán . . . az a 
g y ü m ö l c s ! . . . Szedje le nekem! Magas fa 
volt az, akáczfához hasonló, ágbogas, kegyet¬ 
len tüskékkel megrakot t . De a tetejében való¬ 
ban gyümölcs piroslott . Megvakar ta a fejét 
és fanyarul mondta : 

— Magas a fa . . . öreg vagyok én már a 
mászáshoz . . . De van itt gyümölcs elég, 
szebb is, jobb is annál . 

— De énnekem az kell, nagyapó! 
Már pityergésre görbült a szája és az öreg 

most olyan fájdalmat érzett, a milyet soha 
azelőtt. Fölugrott gyorsan. 

— Megyek már, a r anyom! Lehozom! 
Hogyne hoznám le ! 

Nekifohászkodott és mászni kezdett . A tüs¬ 
kék minduntalan beleakadtak, meghasogat¬ 
ták testét és hulló vére szép piros pöttyök¬ 
kel virágozta föl a pázsi tot . De lehozta a 
gyümölcsöt és a míg a gyermek majszolgatta, 
ő boldogan hunyorogva nézte. Sebeiből folyt, 
folyt a vér, de nem fájt ez. Sőt édes volt, 
mint a csókok, a melyeket ifjúságában, a 
könyvei közt e lmulasztot t . 
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SZÁLLÓ N A P UTÁN. 
( . . . Szelídre szűri a nyár sugarát 

ez a délután 
s langy fényfüggönynyel a házak vállát 

bevonja puhán . . .) 

Ilyenkor, látod-e, hunyt lelkemre 
csókot nyom a nap, 

és menni (gondolom) oly jó lenne, 
a merre a nap 

csak menni (gondolom), egyre menni, 
napot nap után, 

vonatra ugrani, nem pihenni, 
szálló nap után 

suhanni, zöldszínü tenger lombok 
közt fulladozó 

faluig szállani, minden gondot 
elhullatozó 

lélekkel, túl a Dunára, messze, 
szálló nap után, 

lombos faluig, hol lombba veszve 
nyil egy kapu tán 

elénk s azon át bejutunk egy házba 
hűs pitvaron át, 

s ott lelne a lelkünk elkáprázva 
új túl-a-Dunát, 

új túl-a-világot, új világot, 
fehér falu sok 

mély, régi pamlagu hűs szobákat, 
hol védve susog 

a függöny ; így susog : «£n az ablak 
«hű ó're vagyok 

«és kitekinteni sohase hagylak, 
«pillét se hagyok 

fedeszállni a külső' zajból hozzád, 
«.nert vám vagyok én, 

«s e csöpp szoba messze csöndes ország 
«a vágy fenekén : 

«majd okosan itten megbú lelked 
«(szökött katona) 

«és e szoba lesz majd a szó'nyeg-kerted, 
«párnák vadona. 

<<Xünn zúghat azóta az ó'rült bóra, 
hányódhat a tó : 

«itt nézd, a hűs falon őr az óra, 
*áll a mutató, 

«a perczek ostoba gillotinja, 
«s a perez fenekén, 

<i/iova nem hat a század szörnyű kínja, 
«elrejtelek én, 

*ín fü^g^nlyöTimgirai^rtrnTaTmrrrah: 
«ó jer, te szegény, 

«jere fájó fejjel, fáradt innal, 
«védó'd leszek én, 

«s szelídre szűrve az ég sugarát 
«(jere, szenvedő!) 

«oly hűn megőrzöm a lelked álmát, 
«mint egy szemfedő!* 

Babits Mihály. 

TÍZMILLIÓ EMBER. 

ték. Most, utóbbi időben, sokszor előfordult, 
hogy gyötrő, nehéz és tárgytalan álmából 
valami néma erőszakossággal felébred. Ilyen¬ 
kor felült az ágyban, felcsavarta a villanyt, 
s jó darabig mozdulatlanul bámul t maga elé. 
Homlokán, mely sárga volt és viaszos, hideg 
verejtékcseppek ültek. Nem tudta , hogy 
gondo!¬z most valamire? csak mikor félhangos 
szavakat hallott, melyeket motorikusán lö¬ 
kött beszédbe az agya, riadt föl ; s ilyenkor 
sebesen, lázas és mániákus pontossággal 
pergette le magának a tárgyalás minden 
mozzanatát ; a rendőrbíró recsegő hangját 
hallotta, tisztán a felvidéki hanghordozását ; 
szavakai, mondatokat idézett ; szavakat, vas 
lami fogcsikorgató erőszakkal, lassan és ta¬ 
golva sziszegte őket maga elé fogai közül ; 
szavakat, melyekben feloldás volt és könnyebb¬ 
ség, valami kegyetlen és egyben békítő 
kifejezettsége mindennek ; szavakat, melye¬ 
ket nem lehetett már fokozni, melyekben 
az egész dolog elérte a maximumot és 
lefelé lohadt . A rendőrbíró barna asztalát 
lá t ta , a zöldhuzatú karosszéket, a melyben 
ült ; egy sárgult köröző hi rdetményt a 
falon ; egy ajtó hirtelen nyilasát és csapó¬ 
dását , a mint valaki benéze t t ; aztán saját 
hangját hal lot ta , t isztán és csengőan, szinte 
kiabál t ; a kapubejárat tól balra álltam... sötét 
v o l t . . . a lépcsőházból egyenesen kijött az 
utczára . . . megállt, az ernyőjét igazította, 
mert szemelt az eső . . . egyet léptem előre, 
egyenesen felemeltem a karomat , ráirányí¬ 
t o t t a m a fegyvert — aztán ezt, de ezt igazán 
kiabálta, mint valami fontos és lényeges 
tényt : arczczal előre bukott! és ez volt 
az egyetlen részlet, a mikor elhagyta a 
hidegvére, mikor valami forróság tódult az 
agyába és egész teste görcsösen megrándult ; 
valahogy annak a rándulásnak a reflex¬ 
szerű utáncsinálása volt ez, a hogy a fele¬ 
sége, a kit a felső koponyán át ért a golyó, 
egy kicsit megrándult , előbb egész testében, 
szinte ugrott egy aprót, s azután arczczal 
előre bukott. Ilyenkor vizuálisan látta ezt 
a képet, a csatakos estében, az aszfalton 
heverő finom, arányos női testet ; koczkás, 
skótszoknyája alól kecsesen egymásra ve¬ 

Elbeszélés. Irta Márai Sándor. 

Azután, hogy elbocsájtották a rendőrség¬ 
ről, kezdett kifelé egészen megnyugodni ; 
sápadt volt, megviselt és kimerült, emberek 
közé nem igen ment és ot thon sem nagyon 
vet ték a szavát ; kisleányának, a hatéves 
M á r t á n a k néha odave te t t néhány ideges 
szót s a gyerek megriadtan nézett rá és ő 
ilyenkor mindig elhal lgatot t . Rendszer¬ 
telenül étkezet t , egyszer éjjel kettőkor be¬ 
csöngette a cselédleányt és úgy borzasán, 
egy szál kendőben leküldte a szemközti kávé¬ 
házba görögdinnyéért . Különben is sokat 
volt o t thon . Két szobát — a felesége hálóját 
és öltözőjét — nem engedte takar í tan i s 
utóbbi időben úgy szokta meg, hogy gondo¬ 
san kulcsra zárja le a maga és a felesége 
szobáinak ajtajai , ha távózot t hazulról. A 
kulcsot egyszer a zárban felejtette ; s egy 
félóra múlva csapzottan, valami ideges ro¬ 
hanástól kimerülten érkezett vissza és magá¬ 
hoz vette a kulcsokat. A házanépe mindezt jól 
l á t t a ; a nevelőnő a szobaleány, a szakácsné, 
mind a régiek, valamennyit megtar tot ta ; de 
ezeknek se ju to t t eszükbe megütközni e visel¬ 
kedése fölött, vagy akár csak beszélni is 
róla. 

Azért úgy érezte, hogy határozot tan nyu¬ 
godtabb és könnyedébb a viselkedése ; kü¬ 
lönösen azóta, hogy kihallgatták a rendőr¬ 
ségen, a mikor ideiglenesen az esküdtszéki 
tárgyalás lefolytatásáig szabadlábra helyez¬ 

te t t két lakkczipős lábát, valami ret tenetes 
gracziozitással — és izzadt, hideg verejtéktől 
nedves két tenyerét ekkor mindig az arczára 
szor í to t ta . 

Lassan csinált valami napiprogrammot ma¬ 
gának, a mi önkénytelenül alakult így, 
a nélkül, hogy akarta volna, s a mit szigo¬ 
rúan be t a r to t t . Reggel tíz felé ébredt . Köz¬ 
vétlen a régi hálójuk mellett aludt a dolgozó 
szobában, egy medvebőrrel le takart pamla¬ 
gon. Nagyon gondosan öltözött és minden¬ 
nap borotválkozot t ; ez is valami önkén¬ 
telén dolog volt, valami tudatosan be nem 
vallott elhárító gesztus, mintha minden 
a régiben lenne, — mintha neki oka lenne 
rá — oly nehéz volt ehhez szavakkal hozzá¬ 
férnie, hogy továbbra is a régi, korrekt 
jól öltözködő ember legyen, kinek derűs 
életében igazán a nagyobb gondok közé 
tartozik, hogy illően öltözködjön és miriden 
nap megborotválkozzék. A míg a nyakkeridő¬ 
jét megkötöt te , a míg haját fésülte és borot¬ 
válkozott , állandóan a tükör előtt állt. Ezt 
a tükröt már úgy állította az ablak és 
egy lámpa közé, hogy állandóan érje fény s 
világosan, élesen tükrözze az előtteállót ; 
megtörtént , hogy fésülködés közben lelan¬ 
kadt a fésűvel a keze és hosszan bámul t 
magára. A szájával nem volt megbékélve ; 
ez a nagyon duzzadt , vörös érzéki száj, ez 
a petyhüdten lelógó vastag alsó ajak, csak¬ 
ugyan rút volt. S az orra sem volt valami 
különös ; kissé duzzadt, minden nemesebb 
formálás nélkül való — de a szeme, nem, 
ezt nem lehetett el tagadni, ez nem hiúság, 
ez két élő, mély, finomlángú lámpás, ez a 
kissé fáradt s most persze törődött és kusza 
nézés, ez nem mindennapi, ennek a r két 
szemnek mindig volt mondanivalója. És a 
homloka ilyen boltozatos. És a haja még 
mindig dús, s a hogy így kissé előre hull, ez 
se rossz. De a kezei, hát a kezei! — és maga 
elé te t te őket az asztalra és hosszan nézte — 
ez a lankadt , finom fehér kéz, a min átüt 
az erek nyugtalan kéksége, finoman formált, 
hártyaszerű körmök és a nagy, ovális zöld 
pecsétgyűrű a mutatóuj ján, ez az egész kéz, 
a mit évszázadon át munkát lan ősök for¬ 

ÉÉk* J l 

KUN BÉLA ELŐADÁSA A BUDAPESTI VÍGADÓBAN A NŐI ALKALMAZOTTAKHOZ MÁJUS 30-ÁN. 
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STEINBRUCK EZREDPARANCSNOK SZEMLÉT TART A BUDAPESTI «VÖRÖS ELSŐK» NEGYEDIK ZÁSZLÓALJA FÖLÖTT, 
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máját piszkálta tétova tollal — s a hűvös 
nyugalom, a mi a megírásban egyedül az 
övé volt, s a mivel feltűnt és a miért üdvö¬ 
zölték, néha már közöny volt és unalom. 
Neki magának is úgy tetszett, ha kezébe 
került egy újabb írása, mintha valami szá¬ 
raz értekezést olvasna — ha egy vergődő 
hőst írt le, az olyan volt, mint mikor a ter¬ 
mészettudós aprólékos, száraz és közönyös 
szavakkal leír egy vergődő legyet. Meg¬ 
ütődve hallgatott el, mert egy fahangot 
hallott routinnal beszélni, s nem hallotta 
meg a munkája mögül saját magát. Ennek 
kétségtelenül sok mély és rejtett oka volt, 
a miket határozotlanul sejtett — talán az, 
hogy utóbbi időben túlságosan sokat élt, 
valami nagy intenzivitással vette az életet 
s nem volt idejük a dolgoknak megszű¬ 
rődni és a kapcsolatok a régi és új élmények 
között meglazultak. Talán ez . . . 

. . . d e tudta, hogy ez csak csalás. Hogy 
nem az volt a baj, mintha benne az író le¬ 
romolt volna — és Elizának utóbbi időben 
valami belső öngúnynyal mindigfelváltva adta 
oda a könyveit, hogy ne találjon még egyszer 
az íróasztal sarkában egy olyan elporosodott, 
felvágatlan és „Ez a könyv Elizáé" fakult 
dedikácziójú példányt, a milyet már a házas* 
ságuk második évében talált. Akkor nagyon 
elcsodálkozott, de' valami megnyugvásfélét 
is érzett, „Jobb így — gondolta, — egy élő 

máltak ilyen lankadttá és nemessé, ilyen 
is kevés van. 

fcs öltözni is tud, erre is sokat gondolt. 
O vele minden pillanatban esztétikai lát¬ 
vány volt együtt lenni. Soha nem volt 
feltűnő, kalapban vagy ruhában kiáltó ex¬ 
czentriczitást nem árult el, de minden ruha¬ 
darabja valami egészen különös volt, egy 
hajtás, egy szín, egy öltés valahol arról 
beszélt, hogy ezt neki szabták s csak ő vi¬ 
selheti. Egyáltalán — nem, ez gyerekes, 
de . . . de így van, hát ő ember volt, férfi, 
intellektus, elegáns és hű, úri derék sze¬ 
rető, harminczhatéves összesen. Ilyenkor 
elfordult a tükörtől, gyorsan a díványra 
feküdt és két kezét erősen a homlokára 
szorította. 

A könyveire már rá sem mert nézn 
és erre sohasem gondolt. Talán . . . talán 
itt volt a hiba és elhessegette gyorsan az 
emlékeket. Művésznek gyorsan öregedett 
meg, utóbbi időben kínlódva és nehezen 
írt. Az a sajátos, szelektív működése az 
agynak, melylyel a művész szétválasztja 
használható és közömbös tárgyakká a lét 
dolgait, utóbbi időben mintha megbénult 
volna nála. Nem volt témája — egyet írt 
már esztendők óta, az öregedő férfi problé¬ 

A SZOLNOKI KÖZÚTI HÍD VÉDELMI ÁLLÁSA A LEGUTÓBBI SIKERES TÁMADÁSOK ELŐTT. 

A SZOLNOKI POSTA- ES TÁVÍRDA KÖZPONT, MELY AZ ELLENSÉGES GRÁNÁTTÚ'ZBEN LEGTÖBBET SZENVEDETT. 

A VÖRÖS HADSEREG GYŐZELMES HARCZAIBÓL. 

színdús, húsos asszony, mint egy száraz* 
élő kritikával élni együtt". Oltözés után 
járt fel és alá a szobában ; vagy kulcsra 
zárta óvatosan az ajtaját, a kilincsre zseb¬ 
kendőt akasztott, hogy senki be ne lát¬ 
hasson s fiókokat túrt fel, írásokat forga¬ 
tott ki, leveleket, szalagokat, préselt virá¬ 
gokat, fehérneműeket, hímzett assszony¬ 
holmit. Egyszer rája kopogtak, mikor a 
szőnyegen ült a szoba közepén és egy fél 
női czipőt tartott a kezében és mereven 
nézte ; körülötte női pongyolák a szőnyegen, 
üres keztyüsdobozok, szertedobált írások ; 
megreszketett egész testében és hangosan 
felkiáltott, hogy nem szabad. 

Es nem szólt hozzá senki vigyázatlanul ; 
mint valami nagybeteggel, a kinek nem sza¬ 
bad tudnia azt, hogy beteg, úgy bánt vele 
a környezete. A cselédek és a két barátja, 
a kik naponként érintkeztek vele és a kis¬ 
leánya, a kit idegesen került, mintha össze¬ 
beszéltek volna, olyan magától értetődő nyu¬ 
galommal vették őt és igazán nem érzett 
a beszédjükön, hogy tudják azt, hogy valami 
történt és hogy itt valami történni fog. Pedig 
ezt mindnyájan tudtak — ő is, a többiek is, 
mindenki, a kinek legcsekélyebb köze volt 
a dologhoz, az első pillanattól kezdve tudta, 
hogy ez így fog történni, a hogyan történt. 
De senki sem gondolt rá, még kevésbbé 
beszéltek róla ; mint a hogyan a nagyon 
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bizonyos és magától értetődő t^mésje** 
szerű dolgokról nem beszélünk, rí^rt <\%V 
is fölösleges. Ez a nagy nyugalom ringül* 
a lakásában ; alkonyat felé, ha biZ°tiytalan 

külvárosi csatangolásaiból hazajött' a fé'¬ 

homályos szobákban hosszan elállt így ab¬ 
laknál, míg be nem esteledett; s valai*1' 
hallatlanul megnyugtató bizonyosig vol* 
ebben a csöndben ; ebben az egésZ. mostad' 
életében, tétova csavargásban, a2 üces, sÖ¬ 

tét szobák, emlékekkel telített bú t ofok k<>¬ 
zö t t ; ez éjjeli felébredésekben, a tii]<ör 

előtt állásokban, bizonygatásban ; s4ép' de¬ 

rék férfi vagy, a kit el lehet tűrni •- n\e^ 
úgy magában ötven perczentre rnár kicSyc¬ 

zett ennyiben is. 
Hosszú hetek teltek el, a míg Megérett 

a dolog ; a tárgyalást október 'hásod'^ 
felére tűzték ki, langyos szepternb^Vé?' na¬ 

pok voltak és általában szép h"s«zií ő*z 

Ígérkezett. Délutánonként most "agyok^* 
sétált. Többnyire kiment a v á r i o n táy 
a hol az utolsó házak állottak 3 dombo" 
tövében és a fölugarolt rétek k^dodtek-
Födetlen fővel járt, a kalapot a ke2ében vitt^" 
megtörtént, hogy útközben a v''laiflOsOn 

fiatal lányok, diákok felismerté^ ÖsSze¬ 
súgtak mögötte és megbámulták ^- s ez 
most mindig nagyon felizgatta. I\[yugt^¬ 

lanította az a tudat, hogy sokar> ismerik' 
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A MUNKÁS-ZÁSZLóA^jAK ^APATSZEMLÉJE A VÉRMEZŐN. 

SZÁNTÓ BÉLA HADÜGYI NÉPBIZTOS A SZEMLÉN. 

hogy megjelenésével állandó árulója önma¬ 
gának. Túl a városon jól érezte magát ; 
leült egy padra, vagy a fűbe. Itt történt, 
hogy talált egyszer egy eltépett ujságlapot, 
a mit valahonnan erre hozott a szél : uj¬ 
ságot már hónapok óta nem vett a kezébe. 
Kíváncsian forgatta,nézte ; egy estilap első 
oldala volt és egy félig eltépett vezérczikk 
rajta. Átolvasta —. tízmillió ember pusztult 
el a háborúban, erről írt. Sokáig olvasta, 
nagy komoly figyelemmel. Tízmillió ember . . . 
nagyon sok — gondolta és a fejét csóválta. 
Aztán összehajtogatta a papírlapot és a zse¬ 
bébe tette. Ugy érezte, mintha valami nagy 
önigazolást őrizne ezzel a zsebében. 

Október közepe felé, a mint a tárgyalás 
napja közeledett, kezdett el nyugtalankodni ; 
keveset aludt, altatóporokat szedett és ét* 
vágytalansággal küzdött. Sétái egyre rend¬ 
szertelenebbek és hosszabbak lettek; fél¬ 
naphosszat elkóborolt és maga sem tudott 
voína számot adni, merre. A hangos be¬ 
szedet lehetőleg kerülte ; szaggatott rövid 
szavakkal közölte, ha valamire szüksége 
volt. Öltözetére még mindig kínos gonddal 
vigyázott és mégis bár így kifelé minden 
a régi tragikus feszültségben mutatkozott 
még, érezte, hogy ez már csalás, hogy ez a 
történet az ő számára felhígult és elintéző* 
dött és csak révedezve gondolt rá és akarnia 
kellett, hogy eszébe jusson. Néha úgy tűnt 
fel saját magának, mint a ki komédiázik. 
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AZ ÚJPESTI MŰVÉSZEK KIÁLLÍTÁSÁRÓL. 

Ezen először megijedt. Aztán gondolkozott 
rajta és be kellett látnia, hogy ez — bár¬ 
milyen hihetetlen, — azért lehet így. Ta lán 
az élet rövidsége teszi, vagy a kicsinyesség, 
a hogyan az életet elmorzsolódó részletek* 
ben kapjuk, de való, hogy a legsúlyosabb 
dolgok is veszítenek nagyon¬nagyon rövid 
idő alat t a fontosságukból. 

— Tízmillió ember . . . október 18 . . . — 
gondolta sokszor. Ez a dá tum a tárgyalás 
dá tuma volt. Ez a dá tum oly kimondot tan 
élt benne, mint valami nagy randevú, a mi¬ 
kor sok minden jóra fordul. Egész vélet¬ 
len, hogy nem így sikerült . Esős napok kez¬ 
dődtek, borús és homályos idő volt, sokat 
ült o t thon . Estefelé elállt az eső és sétálni 
ment . Ez október ió¬án volt, két nappal 
a tárgyalás előtt . Sár volt az utczákon és 
a belvárosban jár t . Korán sötétedet t , a bol¬ 
tokban égtek a lámpák. Egy ismerőse em¬ 
lítette u tóbb , hogy lá t ta , a mint egy kivilá¬ 
gí tot t női fehérneműs bolt előtt sokáig állt, 
és nagyon komolyan nézett az ingekre és 
nadrágokra . Aztán nem lát ta senki — éjjel 
t izenegy felé telefonálták csak fel a köz¬ 
ponti ügyeletről a mentőket , hogy az egyik 
roszhírű belvárosi házból egy ismeretlen 
férfit el kell szállítani. Az autóba ellenkezés 
nélkül szállott be, mereven lehajtotta a 
fejét és a szeméből szabályosan peregtek 
lefelé a könnyek. A tárczájában névjegyet 
ta lá l tak — a gazdasszony a napilapok tu¬ 
dósítóinak elmondta, hogy nem volt semmi 
különös, kilencz óra felé tért be — tíz perczig 
csöndesen ült a szalonban, aztán elkezdett 
sírni. A reggeli, lapok kegyeletes megdöbbe¬ 
néssel hoz ták a hír t , s a tárgyalást bizony¬ 
talán időre elnapolták. 

R PERECZ. 
Elbeszélés. — Irta Zsoldos László. 

Magdus, Flór Matyi kedves, de mostaná¬ 
ban kicsit nyűgösködő felesége egy szép 
májusi délután így szólt bámészkodás közben 
az urához : 

— Tudod , mit hozhatnál estére nekem, 
M a t y i k á m ? Vagy két¬három sóspereczet. 

A fiatal rajzoló nagyot kurjantva kapta 
magához az asszonyt : 

— Sóspereczet? Tizet hozok, Magduska! 
(— Nyam¬nyam¬nyam, — nyűgösködött a 
férfi karja között az asszonyka). Hozok 
húszat, angyalom! Vagy akarsz egy egész 
rúddal? (— Jaj, ne rázzon már úgy, — 
affektált furcsa somolygással amaz, úgyis 
úgy émelyeg a . . .) 

Azután czip¬czup, jobbróLbalról össze¬ 
csókolták egymást, és Flór Maty i elrohant. 
Sietős dolga volt. Valami megrendeléssel 
vá r t ak rá a kávéházban. Magdus még utána 
kiál tot t — szinte nyafkán — az ajtóból : 

— Aztán ne maradjon soká! Várom a 
pereczet! 

— Egész rúddal ! — süvöltöt t vissza 
Má tyás úr, s már lefelé robogott a lépcső* 
házban. 

Feketekávé mellett azután sok mindenféle 
megbeszélni valója volt a rendelőjével, (va¬ 
lami plakát¬illusztráczióról tanakodtak) , s a 
végén mindjárt föl is vett ötven korona 
előleget. 

— Lesz perecz, akár a szemét, — sunyítva 
magában boldogan a rajzoló, mikor elválván 
az üzletfelétől, olyan bohém¬büszkeséggel ki¬ 
dülesztet t mellel, mintha legalább is a Nobel¬ 
díj volna a zsebében, kilépett a kávéházból 
a körútra . Körülnézett az utczán, hogy 
hol is van hát az a pereczes. Láto t t a sarkon 
egy gyümölcsárus asszonyt, odébb, meg a 
túloldalon is egy¬egy léggömbös embert , de 
pereczes történetesen nem volt sehol. Gon¬ 
dolta, majd lesz a Rákóczi¬úton, s arra felé 
sétált . Hanem, a mikor odaért , há t a sarkon 
egy pompás termetű fiatal hölgy állt a 
közúti megállónál, s Flór Maty inak elég volt 
rávetnie egy futó pillantást, és máris meg¬ 
állapította magában, hogy épen ilyen szilfidi 
termetre van szüksége a plakát főalakjához* 

— Nahá t , ez üzleti ügy, — gondolta, 
— ezt a kis nőt alaposan meg kell nézni. 

Meg is te t te . Megállt mögötte, és nézte. 
Aztán elejbe került és úgy nézte. A kis nő 
félre fordult, — annál jobb, most legalább 
profilban is l á t ta . A túlsó sarkon, a régi 
népszínház előtt o t t árult egy pereczes, de 
Flór Maty i még nem tanulmányozta kellően 
végig a megrajzolandó plakát főalakját, t ehá t 
várjon egy kicsit az a pereczes. És a derék 
pereczes, mintha csak érezte volna, hogy az 
innenső sarkon egy jó vevője ácsorog, csak¬ 
ugyan nem mozdult el a népszínház épülete 
mellől. Nem, ő vár. Ez rendjén is lett volna, 
csak az volt a bökkenő, hogy a szilfidi hölgy¬ 
nek meg viszont nem volt kedve kiböjtölni 
a villamos megállónál, a míg az ösmeretlen 
művészlélck fölszívja magába karcsú alakjá¬ 
nak valamennyi hajtását és körvonalait , és 
miután már úgyis eléggé régen álldogált a 
megállónál, hát egyszer csak fölszállt egy 
városligeti kocsira, a melyiknek a perronja 
fölött még nem íógott le a tábla, hogy : 
megtelt . 

— Hogy, megugrik! — czikázott át vil¬ 
lámgyorsan Flór Maty i fogékony agyán a 
művészi aggodalom, s a következő pilla* 
na tban már ő is fönt volt ugyanazon a 
városligeti villamoson. Itt aztán elkészült, 
már csak úgy, képzeletben, a skiczczel. 
Őnagysága már nem tudta mire vélni a 
fixirozást, s miután egy darabig hiába for¬ 
gat ta félre a fejét, végre már szembenézve 
a rajzolóval, nyugodtan állta az ostromot, 
s a mikor lá t ta , hogy a különös embernek 
(már mint Flór Matyinak) tulajdonképen 
esze ágában sincs megismerkedni vele, akkor 
a Damjanich¬utcza sarkán dühösen fölállt és 
dölyfös tekintet tel mérvén végig az immár 

kielégített rajzolót, megbotránkozva szállt le 
a kocsiról. 

Flór Ma ty i pedig néhány perez múlva 
kint volt a városligetben. 

— N a h á t , — jelentette ki magában, a 
hogy talpa a la t t érezte a lehengerelt kavicsot 
az üdezöld gyepágyak között, — most be¬ 
ülök valahova egy pohár sörre, s mindjárt 
leskiczczelem őnagyságát, a meddig el nem 
felejtem. 

Az elhatározást t e t t követte, s a szorgalmas 
művésziélek már nemsokára o t t ült egy 
kecskelábú piros asztalnál, kecskelábú piros 
széken, és, miközben egy¬egy kortyot nyelt 
a jótékony, hideg kőbányai sörből, szorgal¬ 
masan vázlatozott . Nagyszemű papírra ve¬ 
te t te a villamosbeli nőt, mindjárt többféle 
állásban, fölfelé muta tó kézzel, szét tár t 
karral, lábujjhelyen, mintha fölemelkednék a 
plakát szövege felé, tánczlépésben, mintha 
fellegeken szállna. Szóval pompásan indult a 
dolog ; körülötte lassan benépesedett a tágas 
kerthelyiség, fölötte kigyuladtak a villamos 
lámpák, de Flór Matyi mindezt nem vette 
észre : ő csak a tárgyába merülten szorgal¬ 
masan rajzolt és ivott . Igazi művész lélek volt. 

Végre elkészült. Odahívja a fizető pinczért : 
ha t pohár sör. Megnézi az óráját : három¬ 
negyed kilencz. Nosza, hamar összecsapja a 
vázlatokat , és : 

— Most már gyerünk hazafelé, — határo¬ 
zot tnak szánt, csakhogy nem- épen annak 
látszó léptekkel szerencsésen kilejtett a kert¬ 
helyiségből. Odakint a városliget szélén csilin¬ 
geltek a villamosok, nagy volt a forgalom, 
és Flór Maty inak , mintha órákon át borongó 
homály u tán hirtelen világosság szállt volna 
a fejében, most egyszerre eszébe jutot t a 
perecz. A két¬három perecz, a mit („— nyam¬ 
nyam¬nyam") az asszonyka kért . A mit 
estére vár. A mit megígért neki. 

— Tyhu , a jégen kopogóját! — ipar¬ 
kodot t rendbehozni a ha t pohár sör között 
csintalanul bujkáló gondolatait , — hol találok 
én ilyen későn már pereczest? 

— Mindegy — fűzte tovább magában a 
beszédet — a pereczet megígértem, Magdus 
várja ot thon a pereczet, már úgyis eléggé 
későn érek haza, h á t mindegy, a föld alól 
is elő kell teremteni azt a.pereczet. 

Es megindult kémszemlére pereczes u tán . 
De bizony azok ilyenkor már nem voltak 
sehol. Sokáig ácsorgott, járkált keresztül¬ 
kasul a ligeten, hiúz tekintet tel nyomozva a 
lá tha ta t lan pereczest, mígnem végre úgy 
tíz óra tá j t végképen megállapítot ta, hogy 
most már hasztalanul járja be akár egész 
Budapestet , pereczről szó- sincs, nem fog 
pereczet találni sehol. 

H á t bizony röstelte a dolgot. Szegény 
M a g d u s l o — s csordultig telt a szíve gyön¬ 
gédséggel — milyen édesen mondta hogy : 
„nyam¬nyam¬nyam . . . vagy két¬három sós¬ 
pereczet!" Nem, n^m, ekkora gyöngédtelen¬ 
séget nem érdemelt .meg tőlem az az asszony. 
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És különösen most nem a mikor izé . . . 
há t megkívánta azt a fránya pereczet. 

Egyszerre csak a homlokára csapott : 
— Óh én tökfilkó! Hiszen csak találok 

pereczet i t t valamelyik sörházban! 
Az Aréna¬úton volt, a hol egyik nyári 

vendéglő majd hogy oldalba nem löki a má¬ 
sikat. Kapta tehát magát és belépett az 
egyik nagyobb kerthelyiségbe. • 

— Van kérem perecz? — fordult a mellette 
szaladó pinczérhez, mivelhogy nem akar t 
csak úgy vaktában leülni. 

— Nincs ! ! — kiáltotta kur tán amaz, s 
miközben szinte lenézőn mérte végig a külö¬ 
nös kérdezősködőt, magasra t a r tva kezében 
a habzó sörrel telt poharakat , tovább fu¬ 
to t t . 

Most egy kisebb vendéglő esett út jába. 
— Van perecz? — lépett oda Flór Ma ty i 

a csaposhoz. 
— Ez nem péküzlet, — felelte az fél¬ 

vállról, s tovább töltögette a Hanzlit . 
A rajzoló röstelni kezdte ezt a kérdezős¬ 

ködést, s a legközelebbi korcsmába már 
mindjárt el is telepedett a szélső asz¬ 
tálhoz. 

— Kérek egy pohár sört és sóspereczet — 
mondta a kiszolgáló lánynak. 

— Sósperecz nincs, a sör pedig elfogyott, — 
volt a válasz. — Talán fröcscsöt szolgál* 
ha tok? 

A rajzoló boszúsan cset t intet t az ujjával : 

— Ejh, há t hozzon egy fröcscsöt. — És 
ránézet t a leányra : 

— N e m tudja, hol kaphatnék itt valahol 
pereczet? 

Hanem az csak akkor felelt, a mikor már 
hozta a fröcscsöt. 

— Pereczet, kérem? It t van mellettünk 
a pék, annál mindig van. Csakhogy az már 
félkilenczkor bezár t . Tessék talán inkább 
egy kis borjúpörköltet . 

Ma ty i megkóstolta a bort . ízlett. Biztosan 
a fejébe száll, ha nem harap hozzája va¬ 
lamit . 

— Csakugyan! Hát hozzon egy kis borjú¬ 
pörköltet.. , 

Mire azt elhozták, már a második fröcscsöt 
is megit ta . Igen elszomjazott a sok lengés¬ 
tengésben. A pörköltre természetesen megint 
inni kellett. Egyszer csak ránéz az órára : 
félegy. 

Megrázkódot t : hogy megy most haza 
perecz nélkül? 

Sehogy. Ebben a pil lanatban, mintha csak 
az égből hullt volna, belódult a kocsmába 
egy valóságos, eleven, sőt a bizonytalan 
jártáról ítélvést talán kicsit túlságosan is 
eleven pereczes. Ügy ta r to t ta maga előtt a 
rudat , a melyik még majdnem félig tele volt 
pereczczel, akárcsak valami zászlós úr 
az ország zászlaját. Flór Matyin kitört az 
öröm : 

— Pereczes! — kurjantot t vígan eléje, 

s már intet t is neki, hogy menjen oda. — 
Ide azt a pereczet! 

A „zászlós ú r " odaténfergett . 
— Hogy ez a perecz? — muta to t t a rúdra, 

s már mohón számlálni is kezdte : 
— Egy . . . ket tő . . . három . . . tíz . . . 

tizenegy . . . t izenkettő . . . 
A rongyos alaknak azonban nem azért 

dolgozott már a szesz a fejében, hogy csak. 
úgy egyszerűen eladja a maradék pereczeit. 
Elkapta a rudat Matyi elől és meglóbálta 
a levegőben. 

— Herstöllt, tekintetes ú r ! Éjfél után én 
nem vagyok pereczes. Én most privát vagyok. 
Nekem nem kell pénz! Hanem, ha az úr meg¬ 
kínál egy pohár borral, akkor odaadom 
az összes pereczet! 

S hajnal felé, miután Magdus odahaza 
már telesírta magányos vánkosát a „javít¬ 
ha ta t lanér t" , Flór Matyi , bal hóna alatt a 
plakát¬vázlatokat szorongatva, jobbkezében 
pedig az éjszakai fura czimboraságtól ma¬ 
szatos pereczeket tar tva maga előtt a rúdon 
kicsit kimerülten imbolygott be az előszoba¬ 
ajtón, miközben a világ legszeretetreméltóbb 
mosolyával dadogta a mérgében nevető 
asszonykának, hogy : 

— Ne¬ne¬nem kaptam, fUfi¬fiacskám, szebb 
pereczet. Ha¬ha¬ha netalán ne¬ne¬nem hin¬ 
néd, hát fö¬fö¬fölkelthetem lent a konflison 
a pe¬pe¬pereczes bará tomat , ő me¬megigérte, 
hogy ta¬ta*tanuskodik róla. 
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VILÁGOSSÁG. 
•Regény. (Folytatás.) 

Irta H E N R Y BARBTJSSE. 

S mialatt hallgatom ezt a tragikomédiát, 
a melyet! ő mint valami monológot darál 
el a nélkül, hogy feleletet várna tőlem — 
szerencsémre, mert nem tudnék neki mit fe¬ 
lelni, — csakugyan eszembe jutnak az ünnep¬ 
napok, mikor Pétrolus arczát csakugyan 
a víz nyomai színezik. 

— De azért, — folytatta, visszadugva az 
állát a bő szürke gallérjába — de azért 
Charlotte nagyon derék asszony. Törődik ve¬ 
lem, rendben tartja a házat, ő gyújtja meg 
otthon a lámpánkat és gondosan elrejti elő¬ 
lem a könyveket, mert különben beolajoz¬ 
nám és olyan ujjlenyomatokat csinálnék rá¬ 
juk, mint a gonosztevők. Derék asszony, de 
ez sem ér semmit, a mint mondtam, mert 
mikor az ember boldogtalan, akkor minden 
csak arra jó, hogy még boldogtalanabbá 
tegye. 

Hallgatott egy darabig, aztán mintegy 
befejezéséül annak, a rnit mondott és a mit 
még mondani lehet, hozzátette : 

— Az apám megdöglött ötvenéves korá¬ 
ban. Talán én is megdöglök ötvenéves ko¬ 
romban, meg fogok dögleni. 

A hüvelykujjával rámutatott azokra a 
sötét foltokra, a melyeket a tömeg csinált a 
szürkületben : 

— Azok a többiek nem egészen úgy vannak. 
Vannak köztük, a kik mindent meg akarnak 
változtatni és ezzel a gondolattal táplálják 
magukat. 

Alig hallgatok rá, a mint magyarázza ne¬ 
kem a munkások különböző csoportjainak a 
bajait. 

— A mintázok, uram, hát azoknál az a 
baj . . . 

Egyszerre, a mint nézem a gyár népét, 
csaknem félni kezdek tőlük. Ugy tűnt fel 
nekem, mintha ezek a munkások más ember¬ 
fajból valók volnának, mint azok az elszige¬ 
teh kispolgárok, a kik körülöttem élnek. 
Ha ezt nézem itt mellettem, azt mondom 
magamban, ugyanazok ők is, ugyanazok ők is. 

Messziről és együtt félelmetesek s ez a 
fenyegető, az összetartásuk, — de közelről 
ők is csak azok, mint más. Nem kell őket 
messziről nézni. 

Pétrolus felizgatódik. Gesztikulál, az ujjá¬ 
val hol felböki, hol lehúzza a kalapját, a mely 
keresztben áll kúpalakú fején és a fülein, a 
melyek hegyesek, mint az articsóka levelei. 
Előttem megy és mindegyik talpán mintegy 
szelep nyílik, a melyből csurog a sponygya¬ 
szerű talaj vize. 

A szakszervezetek, uram, — súgja nekem 
a szélben — ezekbe veszedelmes dolog be¬ 
dugni az embernek az ujját. Akkor nincs 
joga gondolkozni — és ők ezt nevezik sza¬ 
badságnak. Ott nem szabad szeretni a papo¬ 
kat (hát jól van, de mi köze ennek a munká¬ 
hoz?) és még mást sem, a mi sokkal komolyabb 
dolog, a hadsereget sem, — tette hozzá a 
lámpagyujtogató hirtelen elváltozott hangon. 

Ekkor a szegény lámpamester, mintha 
elhatározta volna magát megáll, és fel¬ 
ragyog, forgatja a Don Quichotte¬szemeit 
hektikás és sötét arczában s ezt mondja : 

— Én mindig egy dologra gondolok. Mire? 
kérdezi ön. Hát igen, tagja vagyok a Haza¬ 
fiak¬ Ligájának. 

A szeme kigyullad a szélben, mint két 
parázs darab a sötétben. 

— Derouléde — kiáltja — ez az ember, 
ez az én istenem! 

Pértolus hangosan beszél, gesztikulál, nagy 
mozdulatokat csinál az estében bálványképe 
felé, a melyhez soványsága és elasztikus 
hosszú karjai bizonyos tekintetben hasonlóvá 
teszik. Mintegy árnyéka neki a siralmas 
úton, a melyet sáros talpa ütöget, — fogoly, 
bekalitkázott madárnak redingot¬szárnyú ár¬ 
nyéka. 

— 0 a háborút akarja, Elszász¬Lotha¬ 
ringiát akarja. Ezt akarja ö és ezenfelül nem 
akar semmi mást. Oh, ez minden, a mi kell! 
Ah, a bocheoknak el kell tűnni a föld színéről 
és el kell tűnnünk nekünk is. Én bizony, 
ha nekem politikáról beszélnek, azt kérdem : 

„Derouléde embere maga vagy nem?' ' Ez 
elég. Én csak úgy csipegettem a műveltséget, 
nem tudok jóformán semmit, de azt találom, 
szép dolog, nem gondolni másra, mint csak 

~ erre és tartalékos altiszt vagyok, csaknem 
tiszt, uram, akárhogy;csak lámpagyujtogató 
vagyok is. 

Jóformán csak felkiáltásokkal és jelekkel 
beszél nekem a fensíkon fújó szél miatt s 
elmondja, hogy imádata egy czeremónia óta 
támadt, a melyen Derouléde szónokolt. , 

— Mindenkihez beszélt, aztán beszélt én 
hozzám, egész közelről, mint most ön itt, — 
de ő volt! Nekem szükségem van egy esz¬ 
mére s ő megadta nekem! 

— Nagyon jól van — mondom — nagyon 
jól van. Maga hazafi és ez szép dolog. 

Az a kultusz, a melynek nagysága, érzem, 
felülhaladja a munka önző követelődzéseit, — 
bár én nekem sohasem volt időm, hogy sokat 
elmélkedjek ezekről a dolgokról — megható¬ 
nak és nemesnek tűnik föl nekem . . . Pétro¬ 
lust elfogja a hév egy utolsó fellobbanása, 
a mint meglátja messziről Eudo csúcsos házát 
és azt kiáltja, hogy a nagy revanche napján 
lesznek elintézendő számadások. Aztán ki¬ 
alszik, elszintelenedik, az út hosszúságán el¬ 
kopik az ideálok e hordozójának a fölhevülése. 
Most már nem más, mint egy szegény fekete 
kakas, a mely nem tud felröpülni. Az arcza 
szomorúan kél ki az estéből. Vonszolja a 
lábát, meghajtja gyönge és hosszú hátgerin¬ 
ezét és így éri el, életereje és energiája fogytán, 
a háza kis kapuját, a hol Marcassinné 
várja őt. 

Az összefoglalás. 
A munkások bizalmatlansággal, sőt ellen¬ 

szenvvel vannak irántam. Miért? Nem tudom, 
de a jóakaratom lassankint ellankad. 

Egymás után népesítették be nők az élete¬ 
met. Az első volt Antónia Veron. A házassága, 
az én házzasságom, az akadályok, a bilin¬ 
cseink egymás felé kergettek minket, mint 
valamikor. Egy nap a házamban a hol soha 
semmi sem történt, egyedül találtuk magun¬ 
kat s ő ellenállhatatlanul felajánlotta nekem 
a száját. Azután az ő érzékisége belevette 
magát az enyémbe s nekem gyakran volt rá 
szükségem. Csakhogy a szüntelenül megújuló 
gyönyör, a mely a karjaiba vet, mindig szo¬ 
morú ébredésben ér véget. O egoista, fan¬ 
tasztikus, érthetetlen maradt s mikor tőle 
jövök az éjjeli városon át, a mely tele van 
hozzám hasonló bujkáló lényekkel, nem hozok 
magamnak mást, mint az ő ideges és kihívó 
nevetésének emlékét, azzal az új redővel, 
a mely úgy kapaszkodik a szájához, mint 
valami flastrom. 

Azután újabb vágyak semmisítik meg a 
régieket és szerelmi kalandok támadnak egyik 
a másik után. Vége van az ügynek azzal meg 
ezzel, a kiket imádtam. Viszontlátva őket, el¬ 
csodálkozom, hogy mikép mondhatja az 
ember egyszerre egy olyan teremtésről, a ki 
nem változott, azt is, hogy • „Mennyire szeret¬ 
tem" és azt is, hogy : „Mennyire nem szeretem 
már!" 

Ily módon elvégezve, mint valami köte¬ 
lességet, mindennapi ügyemet s megfelelő 
óvatossági rendszabályokkal élve, hogy Marié 
ne tudjon meg semmit és ne szenvedjen, 
keresem az eleven gyönyört. És valóban, 
valahányszor a világegyetemben valami új 
megegyezést érzek, a mely egyensúlyozódik 
és készül, vagy mikor egy első találkára 
megyek, a dicsőségtől fölemelkedettnek érzem 
magamat és mindenre képesnek! 

Ez betölti az életemet. A vágy elhasználja 
az agyvelőt ép úgy, mint a gondolatot és a 
szerelem betölt mindent. Egész lényem 
lesi az alkalmakat, hogy ragyoghasson és 
szétoszthassa magát. Ha azt mondják előttem 
egy fiatal lányról : „Nem boldog," — akkor 
az öröm remegése fut rajtam keresztül. 

Gyakran éreztem, vasárnapokon a tömeg¬ 
ben, hogy a szívem összeszorul a nyomós 
rúságtól az ismeretlen nők láttára. Gyakran 
álmodozó voltam, egész nap egy nő miatt, 
a ki elment mellettem és eltűnt előlem, 
világosan meghagyva bennem befüggönyzött 
szobájának, lehulló és hárfa módjára vibráló 
alakjának és a hirtelen makacs képnek látó* 

mányát. Ezt az egyet talán örökké szerettem 
volna, talán ez az, a kit tapogatózva szeretek, 
kétségbeesetten, nőrőUnőre . . . Ah, mennyire 
elbájoló látvány egy nő, akármilyen is, a szem 
és a gondolat számára! 

Vannak pillanatok, a mikor szenvedek és 
a mikor sajnálatraméltó vagyok. Persze, ha 
ojvasnának bennem, nem sajnálna senki. 
És mégis a férfiak mind olyanok, mint én. 
A míg megfelelő fizikummal vannak meg¬ 
áldva, eszeveszett kalandokról álmodoznak, 
meg is próbálkoznak velük és a szívünk nem 
áll meg soha. Ezt azonban senki sem vallja 
be, senki, soha. 

Voltak olyan nők is, a kik nem akartak. 
Valamennyiük közt Pierronné, egy huszonöt* 
éves szép polgárasszony, fekete szalagokkal 
és márvány¬profiUal, a kiken még megvolt a 
fiatal házasok tiszta félszegsége és üres 

j tekintete. Jött, ment, élt, nyugodtan, csende¬ 
sen és hallgatagon, tökéletes vakon csodáló 
pillantásaim iránt. 

Ez a tökéletes érzéketlenség szenvedélylyé 
bőszítette szerelmemet. Emlékszem a szoroh¬ 
gásra, a melylyel egy júniusi reggelen női 
fehérneműket láttam kiteregetve kertjében 
a zöld kerítésen át. Ezek a finom fehér hol¬ 
mik ott várakoztak, megmozgatva a fa¬ 
levelektől és a széltől, a tavasz így kölcsön¬ 
zött nekik törékenyen formát, lágyságot, éle¬ 
tet. Emlékszem egy csupasz és napfényben 
égő házhomlokzatra és egy ablakra, a mely 
becsukódott, miután előbb fénysugarat lö¬ 
veit ki. Az ablak csukva maradt, mint egy 
kőlap; minden a világon hallgatott és a 
pompás élő nő ide volt befalazva. Van végül 
emlékezésem egy estéről, mikor a körülvevő 
kertekben elmerülő város kékes, zöldes¬fekete 
és krétaszerű tájképében láttam lábaim előtt, 
távolból kivilágosodni ezt az ablakot. Kes¬ 
kény rózsaszín és aranyos fény kereteződött 
be benne és a város körül emelkedő alacsony 
falra támaszkodva megpillantottam ennek a 
fényességnek a szívében egy női alakot, a 
mely megközelíthetetlen szeretettel mozog 
előttem. Sokáig néztem remegő térddel ezt 
a térbe kitáruló ablakot, mint a hogy a 
pásztor nézi a fölkelő Vénuszt. Ez este, 
mikor hazatértem, egy pillanatra egyedül 
maradva — Marié a konyhában foglalatos¬ 
kodott — egyedül maradva érdektelen szo¬ 
bankban, nekidőltem a csillagos ablaknak, 
végtelen gondolatoktól hajszolva. Ez a tér, 
ezek az elkülönítettségek és ezek a kiszámít¬ 
hatatlan időtartamok . . . Mindez porrá tesz 
minket, mindebben van egy neme a rettentő 
nagyszerűségnek, a mely ellen az ember 
azzal próbál védekezni, hogy elrejtőzik. 

(Foly ta tása következik.) 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 

N E M mSZ B A N K E T T . 

Mikes Lajos szatir ikus vígjátéka a Nemzet i 
Szinházban. 

Könyvtá rny i külföldi könyv, vers, regény, szín­
darab , tudományos mű lelkiismeretes fordítója, 
Mikes Lajos mos t végre szóhoz ju t min t eredeti 
szerző a színpadon egy négyfölvonásos «szatirikus 
vígjátékkal.* Nem most Íródott a da rab , hanem 
tiz-tizenkét évvel ezeló'tt, — a Nem lesz bankett 
m á r reménye-vesztetten temetkezet t el az író fiók­
jában. Bizonyára nem azért nem került színre, 
mert a színház-igazgatók e lőadhata t lannak talál­
ták . Egyszerűen nem merték eló'adni, mer t az író 
túlságos bát ran és szabadszájúan beszél benne a 
forradalmak eló'tti magyar közélet szennyes dol­
gairól, a színigazgatók bátorsága fordított a rányban 
állott az íróéval. 

Mikes darabjában közszemlére teszi ki a parla­
mentáris politika fertőjét. A spekuláns képviselő, 
a ki hogy ál lamti tkár lehessen és ezzel ingadozó 
spekulácziós vál lalatát megmentse a csődtől, maga 
ajánlja fel a miniszterelnöknek gyönyörű és 
tiszta lelkű feleségét, a miniszterelnök, a ki szenilis 
asszonyéhségében elfogadja az aljas ajánlatot , úri 
asszonyok, a kik mind élvezték már, vagy szeretnék 
élvezni a miniszterelnök kegyeit, de gálád hipokri-
zissel bélvegzik meg a tisztességes asszonyt, a kiről 
a p le tyka azt mondja, nem is felesége, csak bará t ­
nője az ál lamti tkárnak, az uzsorás, a ki a csőd 
szélén álló polit ikusnak a torkára nyomja a kést, 
de megkegyelmez neki, ha ál lamti tkár lesz — 
ezek mind ismert alakok, körülöt tünk éltek — és 
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ha ta lmaskod tak még tegnap s az egész fertőzött 
levegő megszokott , már észre is alig vett levegője 
volt a közéletnek. Sajnos azonban, nemcsak az 
életből ismerjük ezeket az alakokat, hanem az 
irodalomból is ; Mikes beállításában nagyobbrészt 
irodalmi figurák, sematikusra egyszerűsítettek, nincs 
igazi élet-ízük. Annyira a tendencziára vannak be­
állí tva, hogy nem érezzük igazi ember-voltukat , 
i nkább a szerző beszél belőlük, mint ők maguk. 
Ezt a hatás t fokozza a dialógus élettelensége: 
az író nem tudja mindig azokat a szavakat adni 
a szereplők szájába, a melyek a helyzetből termé­
szetesen folynak, a dialógus nem az élet nyelvén, 
hanem az irodalomén folyik. 

A motiválás körül is folytonos az ingadozás. 
A szerző minduntalan mot ívumokat exponál, a 
melyekből aztán nem fejleszt semmit, mert hát térbe 
szorítják őket új mot ivumok. így például az első 
felvonásban úgy van beállítva a dolog, hogy a 
képviselő, Bánréthy és felesége között fog lefolyni 
a dráma : a képviselő szereti feleségét és mégis el 
akarja adni, az asszony ezért az aljasságért meg­
gyűlöli férjét és bosszút akar állni. Erről a sínről 
azonban a darab a második felvonásban kiterül, 
a fürdó'helyi asszonyok komiszkodása s a miniszter­
elnök érkezése s az újságírónak az asszony iránti 
t i tkolt és erőszakkal kitörő szerelme válik fó'dologga, 
az alapmotívum csak egész halvány szerephez 
j u t s csak a darab végén, mikor Bánréthyné meg­
állja bosszúját nemcsak urán, hanem a miniszter­
elnökön és a fürdőhelyi hölgyeken is, jut ismét 
felszínre. Ez nemcsak azért baj , mert a nézőt mind­
unta lan arra kényszeríti, hogy átorientálja érdek­
lődését, hanem azért is, mert ezzel Bánréthyné, a 
da rab főalakja erősen passzívvé válik, nincs a l k a l n ? a 
kitárni azt, a mi benne érdekes. Általában a darab­
ban a milieu mindunta lan agyonnyomja a ternat 
s ezért nem kárpótlás az sem, hogy ez a milieu 
többnyire élénk és fordulatos. 

A darab a harmadik felvonásban jut legmaga­
sabbra. Ez igazi vígjátéki helyzetet ad a miniszter­
elnök és Bánré thyné között . A miniszterelnök 
azért jött este a szép asszonyhoz, mer t azt hiszi, 
készséges maitresset fog benne találni. így is 
viselkedik, de a mint szó-szóba öltődik, megütődve 
lát ja, hogy az asszony hites felesége Bánréthynek, 
a ki barátnőjének adta ki, s ezenfelül még teljesen 
tisztességes és nagyon önérzetes is, — elkedvetle­
nedik, unja a dolgot és elalszik a divánon. I t t a 
dialógus is elevenebb, a szerző ügyesen vezeti 
odáig, hogy a miniszterelnök előtt megvilágosodik 
a saját helyzeténe k komikuma. A beleszőtt epizód, 

rltgr-tr helybéliek lajálie t ö r e t i árija m e g z a v a r j a 
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miniszterelnök pásztoróráját , szintén jó vígjátéki 
öt let . Egy kicsivé több humor — s ennek a fel­
vonásnak nagy sikere volna. E felvonás jó hatása 
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MEGJELENT! 
A többtermelés könyve 

vagy 

A kisgazda tudománya 
Irta: Alvinczy Mihály. 

E könyv a magyar kisgazdának akar útmutatója és vezetője 
lenni, rámutatva a többtermelés szükségességére és lehető­
ségére. Tárgyalja az okszerű gazdálkodás egyes ágait, első­
sorban és legkimeritőbben a gazdasági növénytermelést és 
állattenyésztést A mü í _ „ 0 » „ „ _ „ . „ „ 
terjedelme 512 oldal. • A r a 8 k O V O l i a . 

Kapható: 
LAMPEL Ft. könyvkereskedése (Wodianer P. és Fiai r.-L -nál, 
Budapest, YL, Andrássy-ut 21. és minden könyvkereskedésben. 

alatt szívesen elfogadjuk a befejezést is, a maga 
élezett pointejével. 

Az eló'adásból Sugárt akarjuk kiemelni. Az újság­
író kissé konvenczionális figuráját igen jól kidol­
gozta, ki tudta beló'le emelni az új és érdekes voná­
sokat s a mozgása a színpadon eleven és jellemző. 
Gál igen gondosan és jól kidolgozott színpadi 
figurát, de mégis csak színpadi figurát ad. Cs. Aczél 
Ilona kellemes jelenség, kissé szintelen, jobb a 
passzív jelenetekben, de a harmadik felvonást jól 
megjátszsza. Nagy Adorjánról, a ki új ember a 
Nemzeti Szinházban, máskor kell ítélnünk, mert 
Bánréthy szerepe kevés alkalmat ad neki képességei 
megmutatására . A rendezésben egyenetlenségek 
vannak, nem fogja össze a cselekményt, nem tud 
az előadásnak egységes stilust adni. 

Schópflin Aladár. 
Ú j p e s t i m ű v é s z e k k i á l l í t á s a . A proletárállam­

nak talán sehol sem kell nagyobb mértékben pó­
tolnia a múlt mulasztásait, mint a képzőművészetek 
népszerűsítésének terén, a hol óriási munka vár 
reá. Hiszen jól tudjuk, hogy ebből a szempontból 
a régi rendszertől dédelgetett polgári társadalom 
is mily mély színvonalon maradt , hát még a proletár­
ság, melyet a mindenkit kizsákmányoló nagyipar 
az ízlésnek legocsmányabb termékeivel halmozott 
el, úgy, hogy kora gyermekkorától késő vénségeig 
ebből a szempontból is elnyomta a proletárt, és 
nem istápolta a népben szunnyadó művészi 
tehetséget. 

A jövőnek mindenképen arra kell törekednie, 
hogy művészeti kul túrát is vigyen a proletárság 
legszélesebb rétegeibe, a minek egyik eszköze a 
vidéki képkiállítások komoly felkarolása. Epén 
ezért örömmel kell üdvözölnünk az első efféle 
tár latot , mely az országban megnyílt. Ezt Apáthy 
Sándor, Miklós Móricz és Potyondy József direk­
tóriumi tagok és Illés Béla kultúrbiztos kezdemé­
nyezésére az újpesti munkástanács közművelődési 
osztálya rendezte az újpesti állami főgimnázium 
nagytermében, hol az délutánonként díjtalanul 
megtekinthető. 

Kétszeres jelentőséget ad ennek a kiállításnak 
az a vigasztalan kép, a melyet maga a város nyújt , 
mert ez a legteljesebb mértékben magán viseli a 
mi művészeti szempontból rettenetes vidéki váro­
saink kétségbeejtő külsejét, a melyek minden 
tradiczió nélkül egyszerre nőt tek ki a földből. 
Kivetkőztek a falunak még napjainkban is művészies 
külsejéből és kicsinyben nagyvárosi viszonyokat 
kezdtek utánozni, a miből rettenetes ízlésbeli el­
tévelyedések keletkeztek. Az eredmény rendszerint 
az lett, a minek szomorú példáit Újpesten is lát-

A milyen a házak külső megjelenése, afféle lesz 
valószínűleg a belső dísz is. Proletárjainkat a kapzsi 
képkiadóvállalatok méregdrága áron halmozták el 
a legocsmányabb nyomatokkal, a melyeknél csak 
agyondíszített kereteik utálatosabbak. Ha azonban 
igaz művészetet bemutató kiállítások okszerű 
rendezésével és népszerűsítésével meg tudjuk is­
mertetni a vidéken is, hogy az igazi művészet szebb 
és nemesebb, mint az a tarka-barka czifra szemét, 
a mit eddig élelmes és lelkiismeretlen ügynökök 
tukmál tak rá, az eredmény aligha fog elmaradni. 
, Maga a kiállítás sikerültnek mondható. Csupa 

Újpesten élő művészünk szerepel rajta, sőt a témák 
legtöbbje is Újpest környékéről került elő. Peri­
mut te r Izsák egy szép vizfestménye után első helyen 
apunk régi munkatársá t Pörge Gergelyt említsük el­

sőnek, a kinek gyöngyszürkés tónusú kisméretű tá j ­
képei és a vidéki életből vett csoportos megfigyelései a 
kiállítás javához tar toznak. Képeinek finom harmó­
niákat nyújtó színezése és könnyed előadásmódja 
nemcsak teljes biztosságú technikát árul el, hanem 
sok poétikus meglátást is. Pálya Czelesztint régóta 
nem lá t tuk ennyi jó képével szerepelni. A kis 
méretek finom mesterét itt minden témakörével 
üdvözölhetjük. Szokott vásári jelenetein kívül 
arczképecskéket és meglepő tájképeket állított ki. 
Egerváry festményei is igen figyelemreméltóak 
s megemlítjük még Pálya Károlyt , Sauter Lipótot , 
Heyer Arthur t , Müllert és kisméretű, de igen 
sikerült szobrocskáival az egyetlen szobrászkiállltót, 
Andrejkát is. F. n. 

KÉPTRLANY. 

"fiatjuk, Fíögy"rh'egtartották a falu összes építési 
rútságát , de a nagyvárosból nem a jót, hanem csak 
a rosszat tud ták utánozni. 

A «Vasárnapi Ujság» 16-ik számában megjelent 
képtalány megfejtése . A leghűségesebb szolga. 

Szerkesztőségi i roda : IV., Váfmegye¬utcza I I . 

Fiatalos, üde arezbőrt 
varázsol elő 10 nap alatt és eltávolít minden teinthibát, úgymint 
mitesszer, pattanás, sárgafolt, ráncz, orrvörösség, likacsos, hervadt, 
pettyhudt bőrt, a Dr. Kayserling-féle szépito-szer. A kora egyszerű, 
otthon végezhető, minden feltűnés nélkül. Befejezése után az arca-
bőr ragyogó szépségben, gyermeki fideségben és tisztaságban pom­
pázik. 1 üveg 15 - K. Diszkrét szétküldés utánvéttel. — uyár: 
B I V A a r O H * Oo. — Szétküldés! hely: O B O S S A ITTÁL 

Budapes t , VIII . , Józsaf -köru t 33 . (Félemelet 1.) 

A házi- és kertgazdaság 
hasznos útmutatói: 

A z ö l d s é g t e r m e s z t é s . A zöldségfélék eltartása, 
konzerválása. Irta Rombay Dezső. Ára 1 K 80 f. 

A z a p r ó j ó s z á g t a r t á s a é s n e v e l é s e . Irta 
Krolopp Alfréd. _ _ _ _ Ára 3 K 60 f. 

A b o g y ó s g y ü m ö l c s ö k t e n y é s z t é s e é s é r t é ­
k e s í t é s i m ó d j a i . Irta Szántó Péter, átdol­
gozta Kuthy Béla. _ _ _ _ Ára 1 K 80 f. 

A k i s g y ü m ö l c s t e r m e l ő . A gyümölcsfák 
tenyésztése és ápolása _ _ _ Ara, 1 80 t 

S z ő l ő m i v e l é s a legújabb elvek és tapasztalatok 
alapján. Irta Rombay Dezső. _ Ára 3 K 60 f. 

M e l e g á g y a h á z i k e r t b e n * Korai és igen korai 
konyhakerti vetemények előállítása házilag. 
I r ta Sávoly Sámuel. _ _ _ Ára 1 K 80 f 

Kaphatók és megrendelhetők: 

A Franklin-Társulat (Méhner Vilmos-féle) 
könyvkiadóhivatalában 

Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám. 

iLOHR MÁRIA A főváros első és 

I S E * Vin,Baross-u. 86. » ^ : 
f* Fiókok: titő és kelmefestő 
ÉJ II. Fő-utcza 27, IV. Eikü-ut 6. Kecskeméti- nyári intézete 
• utoza 14, V. Harmlnozad-utcza 4, VI.Teréz- " 7 

körút 39, Andrássy-ut 16, VIII. Jozsef-krt 2. Telefon: Jázt.2—37. 
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amilyen még 
nem létezett. Hajnövesztő, 

Bóvid idő alatt dns hajat növeszt és meg­
akadályozza a hajhullást, megóvja a korai 
őezülést és az ősz hajaknak eredeti színét 
visszaadja. Egv hónap alatt fényes ered­
mény. Ara 15 és20 K. BOTÁR Z. REGINA 

kozmetikai mfiintézete. 
Bndapest, VII., Erzsébet-kőrút 34. I. em. 

Arczápolás, arezgőzölés és villanymasszaa egész nap. 
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HIRDETÉSEK 
FELVÉTETNEK 

BL0CKNER I. 
HIRDETŐIRODÁBAN 

IV., SEMMELWEIS-
UTCZA 4 . SZÁM. 
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HSÜÜa 

Tanuljon 
tárogatót 

minden magyar! 
A «Wagner»-féle tárogató-iskola nemcsak tárogatóra, hanem kottára is megtanít minden zene­
kedvelőt vagy kezdőt a legrövidebb időn belül. Ügyes példákkal magyarázza az iskola 
miként kell kottát olvasni és tárogatózni úgy, hogy tanítóra egyáltalán nincs szükség és mégis 
gyorsan tanulunk. A «Wágner»-féle tárogató-iskola gyönyörű magyar népdalokat, ujabb 

magyar és régi kurucz dalokat tartalmaz, többek között: 

Csillagfényes nyári éjjel, 
Messze mentél, nagyon messze, 
Cserebogár, sárga cserebogár, 
Ha majd egyszer a síromon, 
Vallomás, 
Három hervadt rózsa, 
Fürdik a holdvilág, 
Kék nefelejts, 

Leszopom a jó 

Ugy még sohasem volt, 
Ocskai brigadéros, 
Hoffmann meséiből, 
Eredeti Rákóczi nóta, 
Bordal a „Bánk ban"-ból, 
Bihari kesergője, 
„Tosca" operából, 
Zsindelyezik a kaszárnya, 

bort, stb. stb. 

A tWágner»-fele tárogató-iskola gyönyörű ábrákkal, nagy alakban, finom kivitelben, csekély 6 koronáért kapható 
minden papir-, könyv- és zenemükereskedőnél, vagy a kiadónál 

országszerte elismert elsőrendű magyar 
hangszer- és beszélőgépek nagyáruháza 

Budapest, VIII., József-kőrút 15. szám 
Vidéki rendelésnél az összeg előre küldendő! Wágner-féle tárogatók oOO koronáig! Árjegyzék 50 fillér bélyeg 

ellenében bérmentve. Óvás! Figyeljen a t Wagner* névre, hogy máshoz be ne tévedjen. 
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24. SZÁM. 1919. (66. ÉVFOLYAM.) 
Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-ntcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

SZÉPIRODALMI ÉS ISMERETTERJESZTŐ HETILAP. B U D A P E S T , J Ú N I U S H Ó 1 5 . 
Egyes szám 
ára 1 Eor. !

Egészévre_ _ 48.— korona. 
Félém _ _ 84.— korona. 
Negyedévre _ 18.— korona. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
állapított viteldíj is csatolandó. 
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